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H i v a t a l o s  r é s z .  

T ilta k o zá s .
Wo-as? Hogy mernek engem roszul informált új­

ságírók azzal vádolni, kogg én a Steinkohlen und Ziegel- 
werks-Gesellschaft igazgatói jelentését cseh dialectussal 
olvastam fül, nem pedig hochdeutsch? Hazajiságomat 
mélyen sérti e dehonestálás; azért kereken kinyilatkozta­
tom, hogy én jobban ts tisztábban beszélem a német nyel­
vet, mint akármelyik Presse és Zeitung szerkesztősége, 
odaértve az Augsburger Allgemeinét is.

Maradtam hazqfisággal a nemzetiségnek
Somssic-s von P aul s. le. 

a magyar lörv. test. elnöke.

N en h ivata los rész.

Tallérossy Zebulon levele Mindenváró 
Ád&mhoz.

Tekintedezs barátom uram!
Ú gy latok, hogy mink mar csak el izs 

funank Unyi égiszén igasagügyminiszter nikiil. 
Minek az a bolondság ? Bogyi barátom izs jól 
j8rta, hogy transsubstantionalta magat földhi-

telintizetbe; edigi gazdaja volt „Verlangerw 
mostani „Erlanger"; ucsegilyen nem rósz csere! 
Mondanak, hogy gyün utana Bitó. Nőmén et 
ómen ? (Francziaul volna neve Guillotin.) 
Wenckheim izs recidivazta megint miniszté­
riumba. Csak nem tutak iitet radicaliter kiku- 
ralnyi ebül nyavalyabul. Csakhogy acutus baj­
ból jutót chronicusba. Nem olyan rósz, mint 
elöbeni betegsige volt, a kiben varmegye nau- 
seat comissarialis emeticumokal kelete purgal- 
n y i; mostani bajaban csak külsőleg gyógyita- 
tik, ordokal, rendkeresztekel, kutyabörökel, is 
egyib efile flastiomokal is cosmeticumokal. Elib 
azonban el kell neki varnyi, mig autecessora, 
Festetics, wegen plötzlicher Abreise allgemeine 
Ausverkaufot megcsinyalja. Hej most lehet kap- 
nyi irdemrendet, is nemes levelet unter Laden- 
preis.

Most meg mar horvatok kezdenek el bom- 
lanyi. Csupa nemzeti partot megvalasztotak 
orszaggyülisbe. Hat mit akarjak maguknak? Bá­
nok izs in, tegyenek Horvatorszagbul császár­
ságot. Nevezenek Zágrábot Párizsnak, csinyal- 
janak Strossmayerbul romai pápát, emeljenek 
Jelacsicsnak Vendome-oszlopot, mongyanak ki
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horvat nyelvet európai diplomatiai nyelvnek, 
jizesenek maguk maguknak száz miliőm forint 
adót, tartsanak maguknak rajta armadiat, hadi 
flottat, fúrjanak keresztül a földet, huzanak rajta 
keresztül zsinórt, viseljenek aztat medaljonnak; 
— in aban se nem megakadályozok ükét: sőt 
inig aba izs beleegyezek, hogy a nap is hold 
ezután mindig ot keljen föl Horvatorszngba. No 
csak hat azir minek ez a nagy lavina?

Interdum szegin francziak izs bevetek va- 
laliara Párizst. Ha most esztendeje valaki meg­
jövendölte volna nekik, hogy franczia hadsereg 
diadalmasan be fog vonulnyi világ egyik fővá­
rosába : soha ki nem talaltak volna, hogy az

lesz Párizs. Ez mar aztan igazan, circulus vitio- 
sus. Utoljára úgy tetek, mint veszekedő liazas- 
tarsak, kik ha verekednek, legdragab porczelan 
edinyeket hajigalnak egymás fejihez. Most az­
után invitaija Hugó Victor luftbalonrepülő 
communistakat potyogatot stylusban: Polgá­
rok, kik szálatok, hogy Lábatok sem iri földet; 
in ugyan titeket tartom akasztofara valóknak; de 
azirt meneküljetek ide hozam: it bizonyosan 
nyakon csípik Leneteket. Szegiu Párizs! Szegin 
trójaiak!

Alazatozs szolgája
Tallerossy Zebulon.

A csigák regénye.
Regény, — természetrajz, — vagy szatíra: kinek hogy tetszik. 

Irta: Jókai Jlór.

VII. A csigák, harczai.
A többi mithrák is ige.i szépek: a piispöksü- 

: vég karmazsin foltokkal; a Mithra Pontitiealis tarka 
( márvány ozással: de hármas koronája egynek sincs, 
i A Mithra Oanoniealis meg már csak egészen fehér.

S a Mithra Papalisnak pásztorbotja is van.
Egy hosszú hús-bot nyúlik ki a héjából; na­

gyobb mint az egész alak, a végén köralakban éles 
hegyes tövisekkel; a mikkel oly fájó sebeket tud ütni, 
hogy volt rá eset, hogy az ember, a ki megfogta, 
egy ütésébe belehalt.

hél tóle állat és ember. Mindenki tudja, hogy 
nem megenni való.

Az a tulajdonsága van, hogy a ki megtalálta 
enni, annak nem marad a gyomrában. Ezért tisztelik 
nagyon és nem élnek vele.

Mikor aztán leszáll az éj, s előjönnek odúikból 
a csigák harezosai, akkor kezdődik a hősköltemény.

Az ellenfelére találó csiga kiölti hosszú csáp­
jait. felborzalja szemölcseit, eltátja száját, kifelé for­
dítja fogait, előre szegzi sokfogu proboscidesét s ro­
han egymásra dühvei: addig küzd, mig a másik 
orrmányát leharaphatta; akkor aztán megöli. Lesza­
kítja a farkát, letépi a fejét és kiszakítja héjából. 
A győzelmes csiga kegyetlen. Addig fel sem kel az 
ellenfeléről, mig egészen meg nem ette. Vae victis!

Vannak azután okosabb csigák, a kik vegetá­
riánusok leven, ők maguk nem fegyverkeznek, offen-

siv háború nincsen szándékukban; hanem azért jól 
tudják, hogy más húsevőnek, ha egyszer étvágya 
támad, nem sok respectusa van a neutralisok iránt, 
azért ők a védelmi háborúra vannak készen. Bölcs, 
előrelátó politikusok. Csigaházuk minden oldalát meg­
rakják olyan kemény, szúrós tövisekkel, sarkantyúk­
kal, szarvakkal, hogy .zokat sem a húsevő csigák 
fajai, sem a nyolczkezü ölelései büntetlenül meg nem 
támadhatják. A Murex Regius úgy fel van bodrozva 
tinóm csipkefodrokkal, mint egy debreczeni fökötő, 
kívül ünnepi hófehér, belül feketével és biborpiros- 
sal van szépen feldiszitve; a Murex Radix pikkelye­
ket hegyez előre, mint az ananász; a Murex Tenui- 
spina hegyes varrótűkkel borzolta fel a hátát, s 
meg egy hosszú orrmányt is csinált magának fűrész 
alakra; abba a Loligonak beleakadni nincsen kedve: 
a Murex Cornutus egy veszedelmes hegyes egyszar- 
vat nyújtott ki csigaháza folytatásául, s körül tizen- 
egy sarkantyút vert az oldalába, valóságos monitor 
megtámadójára nézve; a Murex Adustus olyan, mint 
egy kővé vált bogáncs, s a Ricinula Horridát már 
a neve jellemzi: „borzasztó bimboj“ (pedig nem 
boizasztó: szép amethyst szinü csiga, fehér tüskék­
kel ,) a Lymbium Armatum pedig szószerint „fegyve­
res csónak1' eszméjét fejezi ki.

De vannak azutan mások, a kik az örök békét 
még ennél is tökéletesebben biztosították a maguk 
részére. Nem európai tractatusok által; nem a nagy­
hatalmak összes garantiája alá helyezve létüket; ha-
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nem egyszerűen az által, hogy olyan vastagra csi­
nálták a házukat, hogy azt a leghatalmasabb tengeri 
állat sem képes összetörni, s a 1 mellett kívülről be­
vonták oly fényes üvegraázzal, hogy azt sem a ku­
kacsok, sem a furdancsok éles nyelveikkel ki nem 
bírják kezdeni. Ezek a Turbók. Van nálam egy 
Turbo Pica (szarka) szép fekete ökölnyi csiga, fehér 
szalagokkal; azt öt Fissurella támadta meg, most is 
hozzá vannak tapadva; de héját kikezdeni nem bír­
ták; pedig ezek a sziklát is kikoptatják ráspoly tal­
paikkal. Vannak óriásaik, mint a gyöngyházbelsejü 
Turbo Olearius; vannak luxust űző uraságaik, mint 
a Turbo Saraiaticus, melynek három héja van, a 
a külső fényes fekete, az alatt egy fényes narancs­
piros, s az alatt szép gyöugykázfehér, mikor egyes 
helyeit leköszörülik, a három szin pompás tarkaságot 
képez s akkor a „gyöngyös özvegy" a neve. A 
Turbo Chrysostomus belseje pedig olyan, mint­
ha szinaranynyal volna bevonva. S e védelmi rend­
szert kiegészíti egy bámulatraméltó intézmény. A 
Turbók nyílása nagy, gömbölyű torok. Hogy tehát e 
nyiláson az ellenség be ne hatolhasson, készítenek 
ők maguknak e nyílásra egy ajtót, mely azt tökéle­
tes légmentesen bezárja. Némelyik Turbó-fajnál fél 
fontosak ezek az ajtók, miket a gyógyszertárban 
„ungvis odoratus" név alatt ismernek s hajdau a 
nehéz nyavalyát gyógyították vele. A Turbo tetszés 
szerint kinyitja a csapóajtót, ha ki akar rajta jönni 
s becsapja maga után, ha jónak látja várába vonulni.

Pompás védelmi rendszex’! Rendezett államház­
tartás !

Es hát mirevaló már most ez a folytonos fegy­
verben állás, hadgyakorlat, erődítés offensiv és de- 
fensiv hadkészlet ?

Ez mind azért van, hogy ha egyszer - ' '.a,'.... 
jőni a minden csigák közös ellensége, a nevezetes 
bozontos fejű Polipus Maximus, a kinek valamelyik 
őse azt hagyta végrendeletben, hogy azért van nek; 
nyolez karja és kétszáz szája, hogy mindent elfog­
laljon és mindent megegyen, a mi a tengerben és a 
tenger fenekén él és mozog!

I tengerfenék sötétjében is s a boldogság érzete kiter­
jed azon állatokra is, a miknek félteste már kővé 
van válva.

Még a virágok is szeretnek. Him és nő a rend­
szer, mely a teremtés munkáját folytatja. Szerelem 
nélkül csak ketten tudnak teremteni: Isten és az 
ázalag. A mindenség és a semmiség urai.

(Érzékenyen hatott meg azon gyöngéd gondos­
kodás, melylyel egy magyar füvészkönyvben e régi 
műszavak: „nő," „him" ki vannak hagyva, nehogy 
a botanikával foglalkozó gyermeket idejekorán a 
„szerelem" eszméjére vezessék! — Oh tudós uraim, 
a szerelem megtanítja magit elég korán a gyermek­
szívnek, ha természettudományi könyvből nem olvas­
sák is. Az akaraterőt kell szilárdítani, az erkölcsöt 
kell nemesíteni az ifjú szivekben; ott a nemtő, nem 
a tudás rejtegetésében.)

Es a csigák szerelme bámulatraméltó.
Először is főerényük a hűség.
Van egy csodaszép faj, melynek életregényét 

Chamisso, a nagy költő fedezte fel, sok évi tanul­
mány után. A tudósok eleintén kinevették vele, azt 
mondták: poéta! regényt álmodott s azt kiadja ter- 
mészetbuvárlatnak; most már tudják, hogy valót fe­
dezett fel.

Van egy csigafaj, a .Salpa," egyszerű henger- 
ded alak, mely já r egyesével a tengerben, és cso­
porttal. A csoportok mindenféle művészi alakzatokat 
képeznek, a hogy egymáshoz vannak ragadva; majd 
egy rózsa alakját -„öntetik fel, majd egy maltai rend­
keresztét; némelyik kalászidomunak, másik láncz- 
alakra vtn egvesülve, s némely csoport összebeszélt, 
hogy egy hosszú tengeri kígyó idomát csinálja ki 
égj máshoz ragaszkodó hengereivel; — gyönyörük 

1 ezek az alakzatok éjjel, a mikor világítanak a hul­
lámban, egyre változó fénynyel, mely hol lazurkék, 
hol zöld, hol lángveres.

A „csoportos Salpak" aztán csak „egy" eleven 
fiat hoznak a világra. Hanem az az egyes Salpa hoz 
ismét egy olyan alakú csoportot létre, milyen az őse 
volt, lánczot, keresztet, vagy rózsát, úgy, hogy min­
den állat soha sem az atyjához, hanem a nagy­
anyjához hasonlit, s nem iiróTfira, hanem unokáról 
dédunokára száll az ősi családi czimerforma.

Ezek aztán dicsekedhetnek a kék vérükkel!
Igazi vegyületlen nemesi leszármazás 1

A csigák szerelme.
Bizony szeretnek a csigák is. Az egész világot 

a szerelem tartja fenn. A szerelem alkot teremt a
(Folytatjuk.)
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I * ü i ik  ö sd li  é t fő a Z u g l f  g e t b e n .
Ossián ó gael énekeiből.

I. Az o il a n t a z A s. II. Az e li é d.

Még kiki mint tejfel 
Aluszik, bár elmula éjfel. . .  
Pünkösd hétfeje ez,
S manna e g é s z  n a p  e lesz!

Hajnaltól estig 
A kik éhséggel tele lestík : 
Hol kerül egy kis ebéd ? 
Végre is ajh! kilelék.

Este ki nyújtózik,
Hajnalban prüszköie — prószit! 
Ezt veszi égi jelül,
S lóvonatúra felül.

Es kit az út ráza:
Alapos módon lakomáz a. 
Kéj vonatott gyomor itt 
Étel-italt nyomorít.

Ott, hol az út allag, 
Három ló-vas-kocsi ballag. 
S szép Zúgbéli liget, 
Gyorsan öledbe igét.

Itt van a Disznófő,
Szeret itt bekaparni a lófő. 
Itt a Eaczán is hamar,
Hol szeret innya magyar.

Eg a nap, és forró, 
Izzadság csorg le sok orró. 
Izzad a ló, mely üget 
Tünde öledbe, lüget!

Itt a Juhászné, Szép 
Titulussal; benne a népség 
Mely megehült ma ebül, 
Asztal elé települ.

S lóvonatú hintó 
Kereke nyikorog fene '-intő. 
S lassan (kín neki!) mász, 
Elfogya mert kulimász.

Bár kell egy órányi 
Ideig a levesre ha várni: 
Ám jön a hús szaporán 
Két rövid óra után.

Nincs itt más mentség,
Vezetők kell hogy kijelentsék: 
Elfogya minthogy a háj,
Ergo azt venni muszáj !

Bifsztek: öt órákkor. 
Közvetlen rá csusza: hatkor. 
Es a leves ha hideg:
Jó meleg ám a vized!

III. Az ebéd utáni imi|a(sáir.
S minthogy a háj ingyen 
Nincsen: kell szerzeni pinzen. 
Tudnilik az utazók 
Póttizetendnek adót!

Jól megebédelvén,
Sétálni kiki vígan elmén. 
Férfi a hegyre fülebb,
Nő is; ölében öleb.

Hajh mi komor tabló! 
Konduktor mint nyíri rabló 
Jár, míg sorba kiki 
Nem teszi pénzt neki ki!

Jára paragrafban
Sok láb; bár nincs gyönyör abban. 
Hej laboda, Jaboda,
Lábad ide, nem oda.

Végre hogy béhajta 
Egy-egy krajezárt: nosza rajta! 
Meghozaték a kenő,
És kereket kiken ü.

Am ki tehet róla,
Ha a bor mint görbe motóla, 
Tántorg lábain át,
S ingatagitja inát?

Ottan pár órát
Vártak vala szent kenet oh rád! 
Estefelé azután 
Bérobogott szaporán.

Más a szivemszottyal 
Vidám danolásra de szottyan, 
S hogy ne legyen soha mord, 
Hívja segélyül Ámort.
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Sok dali spísz orr ma 
Szaglálja szagod, te fa Norma!
Sok deli éhes öleb 
Csókkal övedzi töved.

Zendül im egy verkli,
Körül ezt sok férfiú sergli.
Sok liasafáj, — Talián 
Zsárdinetói mián.

Es nosza táncz pördül,
Kipörögnek a pái’ok a körbiíl. 
Sváb, rusznyák vagy oláh, 
Mindegy! egymást karoláh.

Lendül a pesztonka,
(Megbirja a két dali sonka.)
S vizliordó Nuezu, jaj,
Úgy lebeg, mint a — sóhaj !

Mint a fodorminta 
Jó illatú szép Krinolinda 
Inda gyanánt csavarul 
Vlaszkicseken pazarul.

Szölke Kumargónak 
Tetszék vala Hmrszticzi jónak, 
Omnibuszon ki kocsis.
Féltek a csillagok is.*)

Hát mig urak s hölgyek 
Bunkózzák ígyen a földet: 
Csöndes eső megered,
S szétüzi, mint egeret.

Pity-poty-pity-poty-pity- 
Potyopity-pityipoty-potyo-poty-pity- 
Csak potyogott-motyogott,
S alkota sárt, mocsokot.

Úgy hogy a hídalgók,
Kik voltának itt ma hivalgók, 
Egyike sem hivalog,
Ámde tovább inalog.

Futták a szép donnák,
Valamint ha kötélen a tonnát 
Vonnák; sok talián,
Sváb, s czinezár dali lány.

Jaj, te szegény reklis!
Jaj, jaj, te topánka, te steklis!

*) Hogy t. i. tánczközben lerúgják.

Jaj, g’vallér, te kemény 
Kráglid ellágy’la szegény!

Lányka-, legény- -nak, -nek 
Szép lénye vizes esu-, csa-tak lett, 
Benne nemes harag ü l:
— Hajh! igy e l á z n i  ( k í v ü l ) ! . . .

IV. A hazatérés.
„Nincsen egyéb hátra:
Haza kell térnünk szaporázva!“ 
„,Tánczosom, omnibuszod 
Hol van? A sárt hol úszód?‘“

„„Hier! De nye mám platz nyics !“u 
Szól az, (mint szólana Somssics;)
S bár kocsis ül a bakon:
A dali lány kutyagol.

Az kocsin, ismét ez 
Baktat pár vélcci pédesz,
Omnibuszon, szamarán
Indul egész karaván................................

.................................. Nincs piruló-tarka
A vörös barátnak az arcza 
Annyira, mint a münö 
Most a nap, a letűnő.

Vászna fölé nem ránt
Oly bús tablót maga liembránt,
Mint ez az alkonyuló,
S semmibe vékonyuló....

Mint aki bús vutki,
S borovicskás pintet ivutt k i :
Mélán kél föl a hold,
S szivbeli húrokat old.

Es a menet végén 
Patyikus zeng dalt deli gégén.
Érti a dalt „kegyese,“
Nem pej e lány, de kese.. ..
r

Es örömest mond rá 
Szerelemtől gyúlva ki, kontrát.
Mig a művészi csapat 
Pestre sietve halad.

Végre ju t a jux itt.
Kiki elfáradva lenyuxik.
Ennyi sok is gyönyörül !
S hogy letelék, — csak örül.

— —

—dó.
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Azjijkori Amiensi*Remete Péter
megáldja a maga keresztes hadait.

\  iolám, in hoc signo vinces.
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P ü sp ö k  és m in isz ter .

Miniszter: „Loquatur legalább latiné.“



Bartali periódus.
Valaki felolvasta a Reformból ezt a laconicus 

I mondatot:
„Toldi Ferencz a Kisfaludy-Társaságnak május 

I harminczegyedikén tartott ülésében bejelentette a 
Himfy és Regék költője hagyományaiból, s kis rész­
ben az elszórva kijött s eddig Kisfaludi Sándor 
Munkái közé fel nem veitekből általa a fönebbi czim 
alatt összeállított négy kötetnek rövidnap alatt Hecz- 
kenast Gusztávnál megjelenését."

— Takaros egy czikk biz ez! jegyzé meg rá 
egy urunkbátyánk.

C m v  m ítfo tM Ü tusa.

— Jól fordítja-e Grux Goethét ? — Jól ám, de
milyen jó l!

Sírjában tőle íme már megfordula Goethe!

Egyeterqi előadásból.
Fuero czirnii jogkönyv Spanyolországban annyi 

volt, hogy azoknak pusztán névlajstroma is, egy igen 
nagy könyvecske.

Nagy Károly birodalmába mesterembereket ho­
zatott, kik ott harangokat öntöztek.

Kis-Pipinről néhány szóval még igen terjedel­
mesen fogunk szólani.

Á d o in á k.
Pipát vásárolt a falu bírája Pestre utazása al­

kalmával ; otthon mutogatja azután nagy diadallal, 
úgy hogy elvégre esküdt uram kiváncsi volt már 
megtudni árát is.

— Biz az Pesten 20 garas volt.
— Na bezzeg, feleli nagy bölcsen az esküdt, 

azért a pénzért kend itt olcsóbbat vehetett volna!

72

N yíri Józsa.
Híres szolnok nagy oh Nyíri! 
Tengerlépő torkod hí rí.
Ilii •es Szolnok vagy oh Józsa! 
Időnek vagy biztos jósa.

Vizsga alkalmával kérdezték clerikust, hogy 
miféle vízzel lehet keresztelni ?

— Csakis természetes vizzel, feleli nagy gyorsan.
— M iféle t e r m é s z e t e s  v i z e t  ismer ön ?
— A forrás-, kutvizet és a n ö v e n d é k p a ­

p o k  l e v e s é t .

Közmondás is csal.
Csak s z e m e s é  a világ, ezt hittük; azonban egyéb- 
, kint

All, mert lám, Schmeriing ujfent elnök a vizen túl.

Ha Borsszemjankó baloldali lenne.
Mint szójátékfaragó bizonyosan igy kiál­

tana fel a legújabb miniszterváltozás felett:
— 0  tempóra! 0  mores! Mikor az igaz­

ság ügye kerül a b i 11 ó r a !

I

Németül nem tudó magyar ember igy kínálta 
tiszt vendégét tavasz elején spinathtal:

— Tessék, belieben, Herr Hauptmán, fressen 
Sie, das ist Zeitung (újság)!

Kemény tél idején Felső-Ausztrián keresztül 
utazott egy hazánkfia J. városba marhákkal vásárra, 
azonban későn érvén oda, szállást sehol sem kapha­
tott. Végre betér egy a város végén levő fogadóba, 
hol még remélt szállást kaphatni; azonban itt is si­
kertelen volt fáradsága. Faggatta a vendéglőst, hát 
ha mégis volna egy szoba?

Nincs uram, szólt emez, ha csak a kertben 
levő Sommerhausba nem megy.

- Mindegy, egy éjszaka nem a világ; és lement.
Esett, futt, erősen. A vendéglős féltette a sze­
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gény magyart, hogy megfagy, s alig virradt meg, ! 
megy a kertbe. Épen szembe jő a vendég.

— Alsó sind Sie nicht erfroren? kérdi a sógor.
— Is Gliick. war Sommerhaus, war gewesen 

Winterliaus, war ich erfroren.

Mendikáns furfang. Húsvéti ünnepekre utazott 
a legátus mendikánsával egy faluba.

Éjjelre a rektornál kaptak szobát. Reggel bo- 
szankodással veszi észre a mendikáns, hogy a legátus 
ruháját, csizmáját mind kitisztították, az övét pedig 
nem. Sértette büszkeségét, hogy még a szolgáló sem 
tekinti úrnak, azért hát boszút forralt ellene, olyfor- 
mán, hogy este lefekvés után a legátus egész öltözé­
két a maga ágya elé czipelte, a magáét viszont 
oda. Reggel, mialatt a szobában szidási, bocsánat­
kérési és más hangok hallatszottak, az alatt a men­
dikáns az udvaron sétálva, gyönyörködött „kizárólag 
szabadalmazott magyar fénymázoa" csizmája vissza­
verődő sugaraiban.

A hadseregben szokás az őszi gyakorlatok meg­
szűntével „téli iskolát" tartani. Ily alkalommal tör­
tént az is, hogy egy kapitány többek között azt 
javasolta legényeinek: „ha korcsmában van a katona, 
és látja hogy ott részeg, veszekedő czivilek vannak, 
legjobb, ha az ember ily esetben megissza sörét vagy 
borát és elmegy liaza.“

— Mit csinálsz hát, ha részeg, veszekedő czivil 
van a korcsmában ? kérdi egy félig figyelőtől a ka­
pitány.

— Megiszom sörét vagy borát kapitány ur s 
elmegyek haza! volt a válasz.

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
Stylus curialis.

Egy városi pénztárhoz benyújtott nyugta a kö­
vetkezőleg volt széljegyezve:

„1 frt 91 krral, azaz egy forint kilenczvenegy 
krajczárral s z e r i n t o z t e t i k . “

Ez aztán igazán csak hivatalos nyelven vagyon-
ta tik !

Az esztergami májusi ajtatosságok alkalmával 
a „Szt, Vincze leányai" apáczák templomában ngos 
S u j á n s z k y  kanonok a pápa csalhatatlanságát a 
következőleg érvelte:

Minthogy a pápa ö szentsége a szűz Máriát, a 
katholikus világ támaszát, az eredeti bűntől mentnek 
hirdette ki, ő (t. i. a szent anya) 16 év múlva 
adja kegydús elismerését a világ elé, midőn ö szent­
ségét a föntebbi érdem jutalmául esalhatatlansággal 
ajándékozza meg.“

A V. Sz—i. járás szolgabirótől.

Tekintetes Megyei Tisztség!

10 drb reclamatios kérelmet, documentumaival együtt 
ide mellékelve, az A. szerinti kimutatás mellett tisztelettel 
felterjeszteni.

A comissio előtt falusbiró, Jegyző hűtés és szolgabiró 
is jelen lévén ha valami felvilágosításra van szükség, azon­
nal megkérdik az illetőket. így történt hogy I korbeli Kezán 
Juon nem reclamált hanem egy falusi elöljárosági bizonyít­
ványai állatt elő a melyet fél falu alá irt, hogy Apja megha- 
borodott stb. arra felmentették most vissza jött a . . .  és az 
Várhegyi jegyző tutajra lévén (egész járás tutajon van) késni 
kellett az aeta elkészítésnek, most is rosszul csinálta a kellető 
bizonyítványt, de nem javíthattam ki, mert rögtön elment 
ujjbol tutajjal, de a Családi kimutatás meg van, jegyzőkönyv 
felvéve van, és egy nem regula szerinti bizonyítvány, de leg­
több az hogy a dolog való, az Apa meg van háborodva.

T F.
szbiró.

Szerkesztői subrosa.
— K. Zs. adomái élteiének. — M — e u 1 i mottóját 

„jövőre többet" igy kérjük módosítani: „jövőre jobbat." — 
A n d o r f  i A Konekiádák természetesen konikusak ; azonban 
ön elfelejtő, hogy két bőrt egy rókáról nem húzhatni, s be­
küldte ugyanezt a bőrt a Miska szomszédnak is. Ez nem par­
lamentáris eljárás. Mi nem közöljük. — S a s s a p a r i l l a .  
Bizony abban a versben sajtóhibából áll Grocliolszky neve 
Jtombrovszkyé helyett. Különben azt hisszük, hogy Dom- 
brovszky csöppet sem bánta volna, ha helyette Grocholszkyt 
lövik meg — sajtóhibából. — A 1 f r. F. F. leveleiből elég 
volt; másnemüeket kérünk inkább ; ezek egyhangúakká kez­
denek válni. — Becs ,  B. Gy. A tébolyda ezimü vers nem 
lapunkba való ; bármelyik bclletristikus lapot választhatja tet­
szése szerint. — A-J-a. A jogtörténetiek kivált jók ; folyta­
tását szívesen vesszük.

Laptu lajdonos és felelős szerkesztő  ' Pest, 1S71.

J Ó K A I  MÓR nyom . az „athenaeum“ nyomd

(Barátok tere  7-ik szám.)

Hirdetések fVlrótetnek : R a jz o lja :

NASCHITZ J J A N K Ó.
hirdetm ényi irodájában , Pest, Jozsef- Metszi :

té r  12. az.  a. p Ó L L Á  K.L a k á s a :  S tátió-utcza RO-ik szám  a la tt.



4 t H I R D E T É S .
Magyar általános hitelbank

(tőkéje 15 Millió 40°0-nyi befizetéssel) 1871. Május 1-től fogva
fogad el e napon életbe lépő

takarékpénztári osztályában pénzbetéteket 
betéti könyvecskékre

egy forinton felüli bármely összegekben is, további intézkedésig 
5°|0-val kamatoztatnak.

A  pénztári helyiségek: Erzsébetiéi* 3. számú ház 1-ső
emeletén, a magyar általános biztositó társaság épületében ünnep- 
és vasárnapokat kivéve, naponként 8 órától 1 óráig nyitva tartatnak. 

PEST, 1871. april 25-én. 4220 (2— 3)
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4218 Régi pénzek érmek-
régiség- és ásvány-gyűjtemények

3 írttól kezdve fölfelé

d í s z e s  a j á n d é k u l
h aszn á lh a tó k ; valam int válogatott é k s z e r - t á r g y a k *  ó- és uj-di- 

vatuak  m inden árban  kaphatók  az

érem-, ásvány- es régiség-tárgyak
i r o d á já b a n ,  a  L lo y d - é p ü le tb e n .
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Scherz-féle varrógépek központi raktára
nagyban  és kicsinyben

l a j d o n o s  Sc l i e r z  Gusztáv) ,  BECSBEN,  W o l l z e i l e  35. s z á m
ajánlja minden rendszer szerint kitűnő varrógépeit tetemesen leszállított árakon.

a  W h e e le r  é s  W l ls o n  v a r r ó g é p  2. sz. legjobb készítm ény, leggazdagabb k iállításban , különösen fehér-
nem ükészitésnek a j á n l h a t ó ..............................................................................................................................80 frt o é.

A S in g e r  c s a l á d i - v a r r ó g é p  legfinomabb minőségű m inden m ű s z e r e k k e l .............................................85 frt.
U g y a n a z  diszvarrás-keszülékkel, házi haszná la tra  fel- és lecsavarható, női szabók és női cz ipészeknek  igen

a l k a l m a s ...................................................................................................................................................................100 f r t  o. é.
-a S in g e r - L i t . - B .  v a r r ó g é p  erős szerkesztű, szalagszegélyezés, vattirozás, Sontache szegésrei szerek k e l,

uriszabóknak alkalm as........................................................................................................................................95 frt o. é.
A G r o v e r  é s  B a c k e r  d u p la - tü z ő - ö l t é s ü - v a r r ó g é p  úri szabóknak  a ján lha tó  . . 95 frt. o. é.
A G r o v e r  é s  B a c k e r  l á n c z - ö l t é s ü - v a r r ó g é p  női szabóknak és füzöny készítőknek a lka lm as 75 f r t  o é. 
^  ~ P ^ f® „ v ^ r i ‘O g ó p  k it. C- legerősebb fajta, czipészeknek és erős szabóm unkához a  legjobb 95 frt o. é.
A k o ro z o  r u g a lm i  v a r r ó g é p ,  legjobb czipészi gép m inden ira m b a n  h a t ó .......................................130 frt.
K é z i  v a r r ó g é p e k  l in c z ö l t é s s e l ..................................................................' ................................. jo  egész 25 f r t  o. é.
u g y a n a z o k  dupla tü z ő -ö l té s s e l ..............................................................................................................................45 frt. o é.

Taposó készülékkel mogfelelőleg drágább.

Teljes jótállás. Tanítás ingyen. Visszeladóknak nagy engedmények.



Valódi arany éket, mely óriási tőkéket nyel e l ,  a gyakorlati 
feST" közönség most már cs-.k ritkán vesz és Imrei, mert m esés olcsó 

áron tökéletes kárpótlást nyújt az
n j o n  f e l t a l á l t  n e m e s  fém!

Talmi-arany!
< U  W. szabadalm a. H am isítástól óvatlk.

Jó tá llá s  b iz to sitta tik , hogy ezen ék szer hosszas évi viselés után m eg nem  változik , a  v a ­
lódi a ran y tó l m eg nem^ különböztetheti) s követke/ö  csekély árakon  vásárolható, hogy m eg­

szerzése m indenk im  nézve lehetővé tétessék.

Női ékszer.
1 p o m p á s  m e l l t ü  (Brocbe) 80 k r, 1, 1.20, 1.80,

2.50, 8.50, 4, 5, fi, 7, 8, 0, 10 frt.
1 p á r  f ü lb e v a ló  80 kr, 1 , 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50.

4, 4 50 frt.
1 m e l l t ű  é s  f ü lb e v a ló k b ó l  á l l ó  k é s z l e t .

egybehangzó ízlés szerin t, 1, 1.50, 2, 2.50, 3, 
3 50, 4 , 4.50, 5, 5.50, 6, fi 50, 7, 7.50, 8, 8.50, 
9 forint.

1  I n g e r l ő  s z é p s é g ű  n y a k l á n c z  nők szám ára
k e resz tecsk ék k el 85 k r, ónom  1, finom abb 1.50 
legfin. 2, 2 Ó0 frt.

1 n e h é z  k a r p e r e c z  1 /0 ,  2, 2.50, 3 ,3  50, 4, 4.50
5, 5 5'», 6, 7 frt.

1 p o m p á s  n ő i  m e d a i l lo n  50, 80 k r, 1, 1.2J,
1.50, 2, 2.50, 3, legfin. 3.50, 4, 5 frt.

1 p o m p á s  g y ű r ű  k ö v e k k e l  vagy azok  nélkül.
50, 80 kr, 1, 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50 frt.

1 i n g e r lő  s z é p s é g ű  n y a k - é k s z e r  m edaillon- 
na l 2.80, 3, 3.50, 4 , 4.50 frt.

Férfi-ékszer.
1 d í s z e s  d iv a to s  ó r a lá n c / ,  l ,  1.30, 1 60, 2,

2.50, 3, 3.50, 4 frt, m e d a i l lo n n a l  2 .50 ,3 ,
3.50, 4, 4 50, 5, 5 50, fi frt.

1 h o s s  u  n y a k lá n c z ,  a  valódi a rany tó l meg
nem  különbözhető 1.80, 2 80, 3.50, 4, 4 50, 5,
5.50, 6, 7 frt.

fin o m  s c h w a l l  v a g y  n y a k r a v a ló  tű .  50
80 k r, 1, 1.50, 2 frt.

l  le g f in o m a b b  m e d a il lo n  úri óra-lánczra 1 ,
1.50, 2, 2.50, 3, 4, 5 frt.

1  fin o m  g y ű r ű  kövekkel vagy a  n é lkü l 50, 80 
k r. 1, 1.20. 1.50, 2, 2 50, 3, 4 frt.

1 k ö te t  ó r a l á n c  z i - fu g g e lé k  4-‘, 60, 80 kr.
1 le g ú ja b b  d iv a tu  k é z fo d e r  (M ancbette) 

g o m b o k , zom ánezozva és kö v ek k el, vagy 
azok n é lk ü l 50, 80 kr, 1, 1,50, 2, 2.50 frt. 

k é s z l e t  n y a k  é s  k é z - fo d o r  g o m b o k  
egybehangzó ízlés szerin t 50, 70, 85 k r, 1,
1.50, 2, 2.50, 3, 3.50. 4 , 4.50 frt.

u£7 összeállítva , m in t a  valódi, úgy hogy azzal m ég a  szakértők  
y  C Ü X w X II í y is  elám itt& tnak. E zen  ék szer valódi china-ezüstböl, vagy valódi

talm i-aranyból, a  kö v ek  g yém ántporral csiszolt valódi hegyi jegeezböl, m elyek ragyogó fényüket soha 
el nem  vesztik , — v an n ak  k észítve. — A ^n o ra  nem ű cks/.e ;ek  valódi ezüsttel szegélyzettek .
1 m e ll tü  (Brocbe) 1.50, 2, egészen  finom 3, 3.50, 

4, 4 50, 5, 6, 7, 8, 9, 10 frt.
1 p á r  f ü lb e v a ló  1.50, 2, egészen finom J.50, 3, 

3 50, 4, 4 50, 5, 6, 7, 8, 9, 10 frt. 
l  p á r  n y a k f o d o r - g o m b  1.10, 1.5 \  2. 3 frt.

1 p á r  k é z fo d o r -g o m b  1.80, 2.80, 3, 3 50 frt. 
l d b  n y a k r a v a l ó - t ü  1, 1.50. 2, 2.50, 3 frt.
1 db  g y é m á n t  g y ű r ű ,  fin . 1, 1.50, 2 ,2  5 0 ,3 ,5 frt. 
l d b  k a r p e r e c z  gyém ántokkal k ira k v a  2, 2.50,

3.50, 4 50, 5 50 frt.

Gyász- és divat-ékz

f e k e t e ,  a  l e g e l e g á n s a b b  fa g o t tb a n ,  J e t ,  I .a v a ,  b i v a l s z a r v  é s  J e t - I m i ta t io n b ó l :
2 k é s z l e t  m e l l t ü  és f ü g g ő  egybehangzó, c s rk | 1 k é s z l e t  in g e lo -  é s  f o d o rg o m b  25 .  35,

k r  30, 40, CD, 80, f rt  1, 1.30, 1.50; finom 1.80, 50, 80 kr.
2 , 2.50, 3, 3.50, 4. , 1 ó r a l á n c z  20. 30, 50, 80 k r.

1 k a r p e r e c z  30, 50, S0 k r, 1 frt, 1.50. ! 1 h o s s z ú  ó r a l á n c z  30, 50, 80 kr.
1 n y a k l á n c z  k e re sz tte l b ivalszarvbó l 45 kr, k au t- 1 g a l lé r g o m b  5 k r

sebükből 65, 80 k r .  1 1 ig e n  e l e g á n s  b a j a b r o n c s  35, 50, 80 kr.

l í o l o t í  < i r a  L ' \ ; á  i l l - l t n z r i  é l i v y p i *  t<‘r m ís ' cti növényekből, m ely az
- l a . d L ' l I .  v l  U l v Ü U  l l l a l U t i U  ered e ti illa to t m indig m eg tartja  és legújabb

d ivat szerin t. E z  ék sze r e legáncziában  p á rjá t keresi s  illa ta  m iatt igen k e d v e lt ; h a  egy ilyet hordó 
hölgy egy  terem b e lép , úgy az n éh án y  p erez a la tt illa tcsitta tik .

©SpN 1 m e l l t ü  80 k r ,  1, 1.20, 1.50, 1.80, 2, 3 frt. QflN 1 db  n y a k * é k s z e r  fiO, 80 k r ,  1 , 1.50, 2, 
©ST' 1 p á r  f ü lb e v a ló  S0 k r, 1, 1.20, 1.50 f rt  2.50 3, 3.50 frt.
©Sp" l d b  k a r p e r e c z  50, C0, 80 k r, 1,1 5 0 ,2 ,3 ft.1 l db  ú r i  ó r a l á n c z  illatozó, 1.40 frt.
K i ezen  cz ik k e k e t valódilag  a k a r ja  b írn i, forduljon levélben  vagy szem élyesen e g y e s  e g y e d ü l

G liA TTA U  ü .
első párisi bazárjához Ausztria számára Bécsben,

S0£r~ Kürntnerstrassc 51, Palais Toelescn. "SBJ

eiöleges
Megbízó levelek  tetszés szerin ti nyelven  íra th atn ak . Az ó iku l lés i 
bekü ldése m ellett tö rtén ik , m u s trá l t  áj; folyam  k ív án a tra  ingyen kii

I küldés u tánvé tte l vagy az ölszeg
523 fi!3

íelisch
Adolf

első és legnagyobb becsi
u n

Pesten,
Kristóftér 2-ik szám

I. emelet,
a ..nagy Kristóféhoz.

ajánl
gyapjú - öltönyök

16 Írttól fölebb.
frt.

Felöltök . . . 10—35
Tavaszi kabátok . 6—34
Nyári kabát -k . 6—32
Bársony kabátok . 22—36
Vadászkabátok . 6—28
Háló-kabátok . 8 —35
Papi kabátok . 18—40
Frakkok és geli-

rokkok . . . 14—35
Tavaszi n drágok . 6 — 15
Nyári nadrágok . 5 —14
Egész öltönyok . 16—45
Tornászöltön)ök . 21/* ~8
Úti guba . . . 10—30

Vidéki megrendelések 
posta fordultával és a leg- 
lelkii-meret sebben eszkö­
zöltet ek.

7-ik kiadás.
(Magyar nyelven 1-i k.)
4184 A nemi életI0_IS
titkai és veszélyei.

Függelékkel a  bujakori ragá ly ­
zásról, és D r. Rodet lyoni orvos 
ragály elleni legbiztosb óvszeréről
a térti és női ivarszervek j boneztani 
ábráival.

A r a  1 fr t .
Postán m egküldve 10 k rra l több : 

utánvétellel 40 krra l több. 
M egrendelhető szerzőtől következő 

czim  a la t t :

Dr. EIBER U.
Jézséf-ntoza 66-ik szám,

sa já t ház. Pesten.
Betegek levél utján is 

_____ gyégyittatnak._____
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I  Fóliák Zsí,gmond
sjj selyem-, divat- és v á s z o n -á r u r a k t á r
,, S C  Pesten, uri-iitcza 1. sz.

zUGT Azon helyzetben vagyok, hogy olcsóbban árusíthatok, mint mind n
E, v  é  g  e  1 a  <1 á  s. ' » b
(*c Fr a nézi.a Battiste 20 krtól fölfelé röfjeért.

^  3 T  „ Ja.’onet Bordure-al 25 krtól fölfelé rőtjéért.
- IH F ' „ Brillantine 25 krtól fölfelé röfjeért.

íí®"“ Zsinórzott ruhapique minden színben 55 krtól fölfelé rétjéért.
S W  V* széles Mosambíqne 35 krtól fölfelé rőtjéért.

■r £}^"* Hullakelme sujtással és rojttal 45 krtól fölfelé röfjeért. 
fc yfljF Grenadius Gazir 40 l rtól fölfelé röfjeért.
L Mohair minden sziliben 40 krtól fölfelé röfjeért.

i \fs& ' í* elvem Ravé minden színben 1 frt 45 kr.
2t& F“ Továbbá ezen szakmába vágó ezikkek dús választéka kiváló < lesó árakon.

L? .Minták kívánatra ingyen szolgáltatnak. — Rendelvények utánvét mellett gyorsan 
J5 eszközöltetnek.

Legmélyebb tisztelettel
I ijp 4227 (3<,) Pollak Zsigmond, Pesten, úri ntcza 4. sz.

' £ŰkSiiEj&2 .GY2.2 .CY3. 2 ,CY?< 2 ,CY?. 2 ,C\í

iVI e l l h e t  e g e k e t
értesítem arról miszerint

mell- betegségek, kiilíinii- 
sen mellfájás, rekedtség, 
köhögés, nehéz lélegzés, 
egy igen szakértő és gya­
korolt hasonszenvi orvos 
által sikeresen gyógyít- 

tatnak.
R e n d e lv é n y !  ó r á k

délután 2—4 óráig.
BálYány-ntcza 6. sz. II. m.

(Ezelőtt Váczi-nt 24)
ERNST L.

homoeopathorvos és szülész.

J L O O O frt f o g a d á s u l !
Imgy az egt-sz birodalom ban és sok m ás országokban senki sincs, k i m iként

Brausw etter Ján os
chronometer- és müórás Szegeden

: 12 »ven á :  külföldön és a  franczia Sveicz legjobb óragyáraiban  az óram iivészet 
m inden titkait m agáévá tette, a  hozzávaló gépeket beszerezte, és M ünchenben az 

elméleti és  gyakorlati vizsgát 
o tt addig még senki aital meg 
nem közelilett eredmcnynyel le­
iette v o ln a : ki továbbá üzlete 
22 évi iü nállása  ó ta annyi órát 
és m indezeket, ú jak a t úgym int 
jav ításo k a t, sa já t talá lm ányu  , 
gépek és eszközök segélyével,
40 évi tapasztalás a lap ján , sa- 1 
j á t  vezetése a la tt oly jó  á lla ­
potba helyezte, és szem léy esen, 
a  zsebórákat függő vagy fekvő, 
egyszóval m inden helyzetben 
és rászkódásokban oly arányo- 

san és pontosan szabályozva ad ta  volna á t  a  t .  ez. közönségnek, m int azt ő tette, 
és jövőben is tenni togja. Azonföliil tőlem  m inden ó ra  vevője egy 10 évi,
es m inden jav ítás  m egrendelője 5 évi írásbeli jó tá llá sró l szóló iratot kap , h aszná­
lati u tasítással együtt. — S W ' Hogy a  m ondottak folytán óráim  m inden tek in­
t ő * 711 a  legjelesebbek, legpontosabbak és leg jo tánvosábbak az m agától értetik  

igen  gy ak ran  ism étlődött utáurendelések  és dicsérőlevelek, cs. k . katonai 
és polgár, egyénektől, v alam in t órásoktó l, m ég fővárosokból is, bizonyítványok 
bizonyítékok töm énytelen  szám a m ik a  m ondottak igazságát m egerőistik , nálam  
m egtekinthetők. Segédek nagy szám a. :<ik nálam  dolgoztak és tanultak , ezt 

sz in tén  bizonyíthatják
A rany-és ezüst-órák és lánczok a  m - k ir. e llenőri hivatal á lta l megvizs- 

a lta tv a k , és m inden nem ben a  legnagyobb és legdiszesb választékban kap h ató k .

Hölgyórák. Frt.
Ezüst cv linder 
A rany női ó rák  4  és S rub.

„ y, ó ra, zománczc.
„ detto, a ran y  fed. 
n detto, zom ánc gyem. 
v női óra  krist. üveg.
3 detto, d up lát. 8 rub.

detto, zom ánc, gyém. 
n női horgony-óra 
» n n k ris . üveg.
r, „ n dupla  tokkal
„ detto, zom ánc, gyém .

Serkentő, órával együtt 7 ft, 
8 n a p o s l3  f t ,  m ely gyertyát is gyújt 9 ft.

E zenkívül m inden egyéb ki- 
vánató  ó ra  kapható , úgy m unkás-órak is.

Inga-órák legnagyobb ráktára.
M indennapi felbu.
M inden 8 napi felhu.
Óra- és félóra-ütéssel 
Negyed- és óra-ütéssel 
Hónap-szabályzó 
Inga-órák  bepakolásaért

Ferii órák. Frt.
Ezüst cy l. ó ra  4 rubinnal 10—12.

n felpattanó
aranyszeggel 12—13.

•7 a rany  szeg, telpattanó 13—14.
cvlinder ó ra  8 m b. 15—17.
cvlinder dup la  tokkal 1 5 -1 7 .

a kristályüveggel 15—17-
•7 horg.-óra 15 rub. 16. 18—20.
•y borg.-óra dupla  tok. 18, 20—24.
„ angol borgony-óra k r is ­

tályüveggel 18, 20—24.
■7 ugyanazok dup la  tok . 22—28. 
n borg. rém . fülnél fel­

húzható, krist üveg. 28—36.
•7 detto dup la  to k k a l 35—40.
r, tábori horgony rém . 3S—45.

A rany horg-óra 15 rub. 35, 40—44.
-  a ran y  fed. 45, 50, 55—50.
-  horg .-óra  dupl. tokkal 55—60.
-  a ran y  fedél 65, 70, 80—100.
„ borg .-óra  kris. üveg. 42—44.
„ -  a ran y  fedéllel 60— 75.
-  rém . a ran y  „ 75—130.
n detto dupla  tokkal 100—480.

I M '  Ezüst óralánezok 3—8 frtig, hosszuk 6—15 fn ig , 3-mas szám ú arany linczok  
zóvid 15—70 In ig , hosszú 35— 100 frtig. ó r á k ,  m elvek nem  tetszenének’
k icseréltetnek- B * '  Ó rák, a rany  s ezüst a  legm agasb árig"cserébe elfogadtatnak’ 
(SW- V idéki m egrendelések  a  pénzösszeg elílegcs beküldése vagy utánvét 

4193 m elle tt pontosan teljesittetnek . 7 __*

§ BORDÁCS ISTVÁN,
Ü broiizmüves és érczmüöntömester.
*3* (Pest, mészáros-uteza, 10. szám.)

Ajánlom magam mindenféle bronztárgyak el- 
készítésére, templom-, torony- s épíiletmunkálatokra, 
mindenféle érczekböli miiontésekre, szobrok, állványok, 
kapitelek, czimerek, síremlékek, különböző czifráza- 
tok, monogrammok, apró luxus-tárgyak, csillárok, 
girandolok, díszedények, ajtó-fogantyuk, stb. öntésére, 
ezeknek tisztán és finoman kidolgozására, nemkülöu-

f-3*' ben mindennemű aranyozás, eziistölés, élenyités és kü­
lönböző színezetű bronzirözásokra, galvano-plastiqua- 
tokra, különféle dombormüvekre, elfogadok szakmám­
hoz tartozó mindenféle megrendeléseket, kijavításokat
és átváltoztatásokat fentirt üzleti helyiségemben. _
Valamint eddig, úgy ezentúl is fötörekvésem leend 

<38 pártfogóim igényeit a legímgyoob pontossággal s jó 
anyagból készült szilárd munkálatokkal kielégíteni. 
Annyival is inkább . mert tapasztalataimat a külföld 
nagyobbvárosaiban (Bécs, München, Páris stb.) szer- 
zettem.

3K; Vidéki megrendeléseket igen jutányos áron a
legnagyobbpontosság melleit teljesítek.

ZONGORA
és bel* és külfö di

pianinob;
Újak a legszigoruabb gyári árakon, használtak 
50, 80, lOü, 150, 200 ege’sz 250 frtig jótállás 

mellett ad el az újonnan megnyílt

zongora-ügynökség,
'  e ladási is  kölcsönző Intézet

kalap-utcza 8. sz. p_s


